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C’est en tr v sa t q aran trébucha sur une noisette prénommée Gabie 

Nationale des Ar du Cirque de Rosny-sous-Boi
Elles ont grandi chacune de 

L’enthousiasme de leurs professeur

déploiement de 
 

leurs ailes. Leurs  fantasmes de suspension grandissant au sein du CNAC, elles découvrent aussi

elles réalisent leur rêve d’alpinisme qu’elles auront l’opportunité de jouer à la Fête vénitienne

de Martigues puis dans une tournée estivale à la rencontre de publics improvisés.

GR VIRA �eir history:

A�er crossing the ocean, Garance tripped over a hazelnut named Gabi. �ey were both 

students at « l’école Nationale des Arts du Cirque de Rosny-sous-Bois »(l’ENACR) in France. 

�ey grew up on di�erent continents, unaware that their destinies would cross…

�is transatlantic union took place in an ‘aerial cradle’. �is discipline was unknown to them 

when they arrived at the school. �eir teacher’s enthusiasm for this discipline may have 

contributed to the unfurling of their wings. At the «Centre National des Arts du Cirque» 

(CNAC) their love for suspension grew even more. �ey also discovered and dove into the 

clown universe of Alain Reynaud. Upon graduating, they will launch their summer tour at 

the “Fêtes Vénitiennes de Martigues” with “GRAVIR” : their mountain climbing dream. 



GRAVIR 

 
 

Les Quat’ Fers en l’Air are awkward falls, barefoot or not.

the intention

A stuntwomen duet arrives, prepared to climb the highest 

peaks... Unfortunately, global warming has melted the snow 

leaving only the skeleton of this gigantic mountain... How will 

they defy gravity? Why persist in climbing if one always ends 

up coming down? It is a mystery that can only be solved by 

tasting the pleasure of acrobatics in a short moment of weight-

lessness! 

Will the duo be able to endure the heat while spinning in the 

air?
 



GRAVIR the subject:

Two women arrive in ski wear, goggles and woolen caps in the middle of august. 
35 Celcius! What a crazy idea!? 

It’s an image, a choreography that occurs between two bodies, a catcher and a �yer. 
Gabi is a dancer, a diva who bounces around, while Garance, a Québecoise, is 

seeking words to describe her new sensations in the middle of a silent play. What 
does it all mean? Most de�nitely, a duo’s quest to conquer a mountain. 

How could we resist the pleasure of inventing a story when we encoun-
ter a pyramid, an eccentric garment or a new landscape? We explore the 
joy of a show that evokes strong emotions and imaginary paths. Wande-
ring those paths, climb high and then: why not, dive… 

GRAVIR Climbs to new levels, GRAVIR summits, GRAVIR astounds!



GRAVIRLa u ue p i ci nt aîna te des Ma iachis souligne  

un univers bu lesq clowne que où la t itio m caine   
 !

Le chan merles trave se ég le en v nt cha ouil
les or il

om el sp ctateurs 
po air uster  du grand air.

Finale ent, le rebondissement des cordes hawaïennes en bord de plage

 

permet de voir pass a chaleur qui frappent v o ment 
ces a lètes victimes des changeme ts cli ati es.

  

 

the sound:

We set up our aerial cradle on an independent structure, at 4.5 meters. �e 

black air strip measures 8 meters long by 1.5 meters wide. It can be moved, 

which gives the possibility of occupying di�erent angles. We balance between 

the great and the tiny. For example, on a ground space of 5 meters by 5 meters, 

we climb, with our mountaineer rope. It will in turn be a counterweight, a 

swing, a knot to untangle. But mostly, GRAVIR reigns in space and rushes to 

become the best discipline in the world: the great aerial ballet.

GRAVIR a visual space:

GRAVIR hopes, GRAVIR fears, GRAVIR gravity 

�e lively music of the Mariachis creates a burlesque universe, 

adds a touch of energizing color to the mountain air. �e song 

of the sparrows also travels through, tickling the ears of the 
alpinists as well as those of the spectators. It o�ers a taste of 
refreshing high mountain air. And �nally, with the vibration of 

Hawaiian chords the heat waves appear to strike our two 
athletes, victims of climate change.



Bio Gabi:

Née dans la petite province de Niort [79000] d’un père roumain et  
d’une mère française, tous deux anciens danseurs. Gabi baigne dès  

à l’âge de 7 ans, elle intègre un club de gymnastique qui lui permet  
d’acquérir l’esprit d’équipe et de compétition ainsi que le plaisir de 
se dépasser. Parallèlement à ses cours de danse et de gymnastique, 
elle s’adonne au théâtre pour découvrir un autre moyen d’expression,  

Persuadée qu’elle doit trouver une autre voie que celle du parcours 
scolaire standard, elle quitte le lycée à 17 ans. Son envie est forte de 
s’épanouir dans un nouveau domaine pour, à la fois, faire appel à ses  
connaissances et développer sa sensibilité créatrice. Comme si, 
inconsciemment, le cirque trottait déjà dans un coin de sa tête…
Elle intègre alors l’École nationale des arts du cirque de Rosny-sous-Bois*.
Elle se spécialise en tant que voltigeuse en cadre aérien aux côtés de 
Garance Hubert-Samson. Ensemble, elles poursuivent jusqu’au Centre
national des arts du cirque de Châlons-en-Champagne** pour réaliser leur

 
leurs similitudes, leurs identités propres pour que ce cocktail plein de 

un autre rappo

Born in the little province of Niort [79000] to a Romanian 
father and a French mother, both former dancers, Gabi is 
immersed from a very young age in dance. Bold and ambi-
tious, at age 7, she joins a gymnastic club. �is will teach her 
to be competitive, team minded but also to enjoy surpassing 
herself. At the same time that she is taking dance and gym 
classes, she takes theater lessons. She wanted to explore 
another means of expression, a di�erent relation with her 
body. �e shows of Philippe Décou�é have been an inspira-
tion and had a decisive in�uence over her career choices. At 
17 years old, she knows she has to develop her abilities and 
her creative sensitivity. She leaves the mainstream school to 
join «l’École Nationale des Arts du Cirque de Rosny-sous-
Bois»*. She specialises as a �yer on an aerial cradle next to 
Garance Hubert-Samson. Together, they move on to «Le 
Centre National des Arts du Cirque de Châlons-en-Cham-
pagne»** �ey will nourish their passion for creation. �ey 
want to play on their di�erences, their similarities and their 
separate identities.

 * ENACR

 **CNAC 

Gabi’s biography:



Bio Garance: 

Née en pleine tempête de neige dans la paisible ville de Québec, Garance débute sa vie 
nomade, dans l’ombre de son théâtral de père, de coulisses en coulisses. Dès l’âge d’un mois,  
elle prend l’avion pour l’Europe… elle sera l’une des dernières à traverser le mur de Berlin 
avant sa chute. Née d’une mère « planante », mais rationnelle et professeure de mathématique,
Garance accueille, 18 mois plus tard, un petit frère aux proportions de Bouddha, qui se 
transformera lentement en belle grande asperge japonaise. Depuis toujours, Garance rêve  

 

à la joie de vivre pour tous ! Elle s’initie tant au piano qu’au tækwondo, au jazz funky, 
au volley-ball, au théâtre, à la photo, puis… au cirque à l’âge de 11 ans à l’Ecole de Cirque 
de Québec. Sans le savoir, c’est le début d’une grande histoire passant d’abord par des  
équilibres de bâton sur le menton, puis le monocycle, la jonglerie, le plaisir des portés   
acrobatiques puis le trampoline. 

Arrive alors le coup de foudre pour la corde lisse qui pousse Garance à traverser l’océan dans 
l’espoir de rencontrer un mentor passionné. Une fois accueillie à l’ENACR, elle découvre

Elle y rencontre à ce moment-là le fameux cadre aérien accompagné de trois belles françaises 
pleines de caractère. Parmis elles… Gabi Chitescu ! C’est ainsi que se forme une nouvelle 

Garance croit en la force du spectacle pour faire vivre des émotions sans prétention, 
pour colorer le quotidien par l’absurde, ou encore pour déguster la gravité d’un silence.  

 

Karine Noël, une professeure de 

équipe : « Les Quat’ fers en l’air ».  

Born during a snowstorm in the peaceful town of Québec City, Garance 
starts a nomad life in the shadow of her theatrical father, from one backs-
tage to another. At one month old, she �ies to Europe and will be one of the 
last to cross the Berlin wall before it collapses. Her mother, at the same time 
spacey and rational, teaches mathematics. At eighteen months old, Garance 
welcomes a brother, his Buddha shape will soon transform into a beautiful 
Japanese asparagus. She always dreamed of being on stage to explore 
di�erent roles, to claim joie de vivre for the entire human race. She learns 
piano, taekwondo, funky jazz, volley- ball, theater, photography and… 
circus when she is eleven, at l’École de cirque de Québec. Little did she 
know this would be the beginning of a great story. Her studies will go from 
equilibrium with a stick on the chin, to unicycle, juggling, acrobalance and 
trampoline. 
�en comes love at �rst sight when she connects with the aerial rope. �is 
new passion will lead her to Europe, looking for an inspired mentor. Once 
welcomed at l’ENACR, she meets Karine Noël, a dance teacher who will 
show her the countless textures of the discipline. �ere, she will encounter 
the one and only aerial cradle, accompanied by three beautiful Frenchwo-
men, full of character. Amongst them… Gabi Chitescu! �is is how a new 
team is born: «Les Quat’ Fers en l’Air». Garance believes the strength of a 
show will cause all kinds of feelings, color everyday life with the absurd and 
taste the majesty of silence.

Garance’s biography:
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